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PROBLEMS RELATED TO THE TRANSLATIONS OF
“BOBURNOMA” IN TURKIC LANGUAGES

Dilafruz MUHAMMADIYEVA”

Abstract: Today, as globalization continues to unfold, translation is
gaining not only practical but also theoretical significance. A literary
work may be translated multiple times by different translators, either
simultaneously or at different periods. Throughout this process, the
translated work undergoes refinement and improvement. This article
focuses on the challenges in the translations of Boburnoma. Special
attention is given to how linguistic units are rendered in translation,
highlighting both the achievements and shortcomings of the
translations.

Boburnoma is considered a rare masterpiece of world literature. Its
translations have made a significant and unparalleled contribution to
the literary heritage of various nations. Analyzing the historical and
gradual process of its translation into world languages reveals the
immense complexity and significance of the translators' efforts in
restoring the original text. As a result, extensive research has been
conducted to ensure the global recognition of Boburnoma. Currently,
historical documents related to Boburnoma and its translations are
preserved as rare assets in 23 libraries worldwide, further highlighting
the exceptional value of this work.

Keywords: Boburnoma, Original text, Translation, Proverb,
Phrasema.

«BABBIPHAMA» HIBIFAPMACBIH TYPKI TUIIEPIHE
AYJAPYTFA KATBICTbBI MOCEJIEJIEP

Anjparna: Byridri oneMmae rFajgamaaHy yAepici *Kypin >KaTKaH Ke3Je
ayIapMaHblH TeK TMPAaKTUKAIBIK KaHa eMeC, COHBIMEH KaTap
TEOPHSUIBIK MaHBI3bI Jja apThIN Keseai. benrimi 6ip meirapma opTypai
ayJapMallblap TapanblHaH Oip yaKbITTa HEMece apTypili Ke3eHaep/e
GipHerie per ayaapbutybl MyMKiH. Ochl yaepic OapbIChIHIa aynapma
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Muhammadiyeva, Problems Related to The Translations of “Boburnoma” in Turkic Languages

ImIBIFapMa  OKeTUIHipimim, KemenmeHe Tycenmi. bynm  wmakamanma
baOripHama aynapManiapbIHIAarbl MOceNeliepre Hasap ayJapbUIFaH.
Aynapmana Tinmik OipiikTepaiH OeplryiHe epekiie KeHuT OeiHirm,
ayJapManap/bIH KeTiCTIKTepi MEH KEMIIUTIKTEpi KOPCETUIreH.

babripHaMa onem oneduetiHiy Oipereii »xkayhapel peTiHae TaHbUIAIBI.
OHbIH aymapManapbl dPTYpPJIi XalbIKTapIblH 9/cOM MypachiHa Oara
xernec yyiec KocTbl. LlbiFapMaHbIH oJieM TiIepiHe aynapbLTybIHbIH
TapUXU JKOHE KE3CH-KE3eHIMEH JKY3ere achIpbUly YJAEpiCiH Tanjgay
OapbICBIHOAa ayJapMallbUIapIblH TYNHYCKAaHBl KalTa KaJIblHA
KeNTipye KaHIIAJIBIKTBl KYPAeTi 9pi MaHBI3Ibl )KYMBIC aTKapFaHbIH
kepyre Oomanmel. Hormxkecinae baOblpHaMaHBIH OIEMAIK JEHTewIe
MOMBIHAQIYBIH KaMTaMackl3 €Ty YVIOIH ayKbIMABI 3epTTeyiep
kyprizimai. Kazipri yaxeitta BaGsipHaMa >koHE OHBIH ayJapMachblHA
KATBICTBl TAPUXU KYKaTTap ONeMHIH 23 KiTamxaHachlHIA CHPEK
KE3[ICCeTIH Mypa peTiHAe cakTajaraH. byn jkarmail IIbIFapMaHbIH
epeKIle KYH/bIIBIFBIH KOPCETE/I].

Tyiiin ce3nep: baOkipuama, Tynnycka mMaTin, Aynapma,Makai,
®pazema.

Introduction

“Boburnoma” has been studied by scholars worldwide in the fields of
linguistics and literary studies, as well as from geographical and historical
perspectives. However, there are still numerous aspects of this encyclopedic
work that require further exploration. The text of “Boburnoma” is
encyclopedic, encompassing concepts related to seismology, physics,
biology, zoology, botany, and medicine, making their investigation a
pressing issue. In the field of Uzbek philology, nearly ten dissertations have
been defended on “Boburnoma.” There are also studies dedicated to the
English translations of the work.

Numerous studies are being conducted to substantiate the scientific
significance of Babur's works in the advancement of global science,
including comparative analyses of “Boburnoma” translations. Particular
attention is given to how linguistic units are rendered in translation. The
work has been translated into several languages, and more than forty nations
are reading “Boburnoma” in their native tongues. Various approaches can be
seen in the study of the methods used in the process of translating linguistic
units in the translated texts of “Boburnoma”, in identifying units that are
difficult to translate - paremias, in studying their semantic properties, in
developing and grouping statistics. Special emphasis is paid to further
refining the principles applied to the translation of literary works within the
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framework of translation theory and practice through comparing proverbs in
the Turkish translation with the original Uzbek text from a structural-
semantic perspective.

Main content

Translation is a complex process in which intercultural differences are
uniquely manifested. Translations between languages of different types serve
to highlight their distinct features. Research on translations among closely
related languages holds particular significance. It allows for distinguishing
features specific to the general developmental stages of the languages from
those unique to their individual evolution. Such studies provide insights into
the factors and reasons behind the emergence of differences in languages
that share universal cultural values.

The accuracy and completeness of a translation depend not only on
the grammatical structure of the target language, the presence or absence of
corresponding language units, and the extent to which the language can
express objective reality, but also on the translator's skill. In this regard, a
translator must have thorough knowledge not only of the grammatical
structure and lexical richness of both the source and target languages but
also of the history, customs, traditions, and functional aspects of language
units of the communities speaking those languages.

Translation is known to be closely interconnected with comparative
linguistics. However, it is impossible to explore its connections with
pragmatics, cognitive linguistics, psycholinguistics, and semiotics without
conducting independent scientific research on its grammatical, lexical, and
stylistic issues. According to Roman Jakobson, there are three types of
rendering a sign from one language into another: first, intralingual
translation: translating a sign in the original language by using another sign
or giving it a different name; second, interlingual translation: translating
semiotic signs from one language to another; third, intersemiotic translation:
rendering linguistic signs through music, dance, cinema, or art.

In all periods, selecting and comprehending the original work,
immersing oneself in it, studying its historical context, environment, and
circumstances, considering how it will be received in a new setting, and
having a clear understanding of these factors, as well as determining the
method of translation, are all aspects that ultimately contribute to producing
a translated text that aligns with the original.

Recreating paremiological units in the target language is particularly
complex, as proverbs, sayings, and idiomatic expressions are deeply rooted
in the history, lifestyle, customs, culture, toponymy, and unique national
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characteristics of the source language’s community. This requires the
translator to approach their work with great responsibility and pay close
attention to every detail. Achieving this, of course, demands a deep and
comprehensive knowledge of the source language.

When we look at the history of translation, we can observe that it has
gone through several stages, employing various methods and approaches.
Among these are literal translation, calque, domestication, descriptive
translation, explanatory translation, dialogic translation, indirect translation,
direct translation, and so on. Indeed, each of these methods has played a role
in the development of translation, and even today, they are sometimes
necessary to use. However, existing studies (e.g., by G. T. Salomov, N.
Komilov, Poshali Usmon, and others) have demonstrated, with examples,
that translation should be done directly from the original source rather than
from another translation. This is because translating from a translation
inevitably increases the likelihood of errors, sometimes doubling or tripling
the mistakes introduced by the first translator.

“Boburnoma” has been translated into 20 languages, and translation
efforts into two additional languages (Hungarian and Turkmen) are still
ongoing.

Chronology of the translation of “Boburnoma” into foreign
languages:

Translation Year Translator
Persian (Farsi) During Babur's | Shayx Zayn
lifetime
1586 Poyandaxon
1589 Abdurahimxon Bayramxon
Dutch 1705 Nicolaas Witsen (Description of
Fergana)
German 1810 Julius von Klaproth (Description
1828 of Fergana)
1980 A. Kaiser
2018 B. Shtemmler
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Hamit Dalov
French 1824 A. Klaproth
1971 Pave de Courteille
1969 Baké Grammont
English 1826 John Leyden and William
1921 Erskine
1996 Annette Susannah Beveridge
Wheeler M. Thackston
Turkish 1940 Resit Rahmeti Arat
Russian 1948 A. S. Saliyé
Urdu 1962 Mirza Muhammad Sherozi
1991 Mirza Nasiruddin Haidar
Hindi 1974 Yugjit Navalpuri
Uyghur 1992 Temur Hamit
Japanese 1983-87 Eiichi Mano
Kazakh 1990 Bayuzak Kojabek
2022 Islam Jemeney
Chinese 1997 V. Jilay
Spanish 2004 Merce Comas
Persian-Dari 2007 Shafiga Yorgin
Azerbaijani 2011 Fuzuli Bayat
2011 Ramiz Asker
Arabic 2008 Magda Salah Mahluf
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Hungarian Since 2018 Benedik Peri (unfinished)
Turkmen Since 2018 Rahimmamat Kurenov
(unfinished)
Italian 2023 Franco Cardini
Karakalpak 2023 Kenesbay Karimov
Kyrgyz Since 2023 Khasiyat Bekmirzayeva

There has not been a comprehensive and unified study conducted on
the translations of Boburnoma. However, scattered information on the
subject can be found in several research works. Assessing the quality of
translations into different languages and comparing them to determine the
scholarly value of the work is significant not only for literary studies but also
for understanding the cultural and literary relations of the Uzbek people with
other nations worldwide. As universally acknowledged by Orientalists,
Boburnoma represents a substantial contribution to human culture.

The chronological study of these translations indicates that
Boburnoma has consistently been a focus of European scholars. This can be
attributed to two main factors. First, Boburnoma is one of the most reliable
sources of information about the court environment and literary life of that
period, as noted by many foreign researchers in their works. Second, the
simplicity of its language, the fluency of its style, and the vividness of its
descriptions continue to captivate readers and scholars alike.

Boburnoma was first published in the literature of Turkic peoples
(even before its scholarly editions in Uzbek) by Turkish scholar Professor
Resit Rahmeti Arat, who translated and published it in Turkish between
1943 and 1946. This translation, titled Babur Vekayi (The Memoirs of
Babur), was released in two volumes. Later, in 1987, it was republished in
Ankara, and another Turkish version prepared by Turkish scholar Masud
Shen was published in Istanbul in 1993. Arat’s translation became a
foundational source for numerous subsequent studies in Babur studies.
Additionally, Baburnama was translated into Kazakh by Boyuzoq
Kojabekov (1990) and Islam Jemeney (2022), into Uyghur by Hamit Temur
(1992), into Azerbaijani by Ramiz Askar and Fuzuli Bayat (both in 2011),
and into Karakalpak by Kenesbay Karimov (2023). Currently, Kyrgyz
scholar Khasiyat Bekmirzayeva is working on a Kyrgyz translation of the
work (Hayitov, 2024, p.174).
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Research on these translations highlights that, in any context, the
translator must remain faithful to the original text. It is crucial to approach
the translation of words, idiomatic expressions, cultural references, place
names, and historical figures with great care. Without thoroughly studying
the customs, cultural characteristics, and socio-economic lifestyle of the
people to whom the original text belongs, it is challenging to gain a
sufficient understanding of the events described in the work and produce a
translation that balances form and content harmoniously.

An authentic translation is based on the dialectical unity of form and
content. Overemphasizing content while neglecting form risks diminishing
the artistic and national value, as well as the historical uniqueness, of the
original work.

The translations of Boburnoma exhibit issues in the following forms:

1. Misinterpretation of Word Meanings. This problem is linked to
the incorrect understanding of word meanings, resulting in inaccurate
translations. For example: the sentence in Uzbek Ogar suvlari bor, bahori
bisyor yaxshi bo ‘lur, qalin lola va gullar ochilur (Bobur, 2002, p. 3) has
been translated as Akar sulart vardir. Bahart ¢ok giizel olur; bir¢ok ldle ve
giiller acar (Babur, 1987, p. 3). Here, the Uzbek word gul (meaning “flower)
has been translated as giil, which in Turkish refers to a “rose.” In Turkish,
the word for “flower” is cecek. Numerous such instances can be found in the
translations, such as: navkarni yaxshi shafgat bila saxlar edi (Bobur, 2002,
p. 22 /I Adamlar ¢ bin kadar olmustu. Onlar: iyi ve sik tutard: (Babur,
1987, p. 22). Xon O ‘ratepani Muhammad Husayn ko ‘ragonga berdi (Bobur,
2002, p.33) /I Han, Ura-Tepe'vi Muhammed Hiiseyin Giirgdn'a verdi
(Babur, 1987, p. 33).

2. Errors in Translating Phrases. Incorrect interpretation of complex
phrases also poses a significant problem. For example: Bir jins anor bo ‘lur,
“donakalon” derlar, chuchuklugida zardolu mayxushlugidin andak choshni
bor (Bobur, 2002, p. 3). Ddnekeldn dedikleri bir cins nar vardw ki, tatlhilik ve
mayhoslukta Semnan narlarina (Babur, 1987, s. 3) tercih edilebilir. In this
instance, the phrase chuchuklugida zardolu mayxushlugidin was translated as
tathilik ve mayhoslukta, resulting in an inaccurate equivalence and altering
the original meaning.

Ov qushi yaxshidur, og kiyik yovugta topilur (Bobur, 2002, p. 4). Aw
ve kusu iyidir, ak geyik, yakiminda bulunur (Babur, 1987, s. 4). Here, the
possessive phrase ov qushi (hunting bird) was incorrectly translated as av: ve
kusu (hunting and bird), leading to a significant distortion of the original
subject.
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3. Sentence Structure Issues. In translation, simple sentences in the
original text are sometimes turned into compound or complex sentences, and
vice versa. While this might not seem like a major issue from a general
translation perspective, it creates problems during corpus creation, where
sentences need to be numbered and aligned accurately. For example:

Bu xabar Sulton Mas'ud mirzog‘a kelgach, Vali Xisravshohkim, bu
kechgan kishining ustiga bormogni harchand sa'y gildi, Sulton Mas'ud mirzo
bedillig idin yo Bogi Chag ‘oniyoniyningkim, Valining ziddi edi, sa'yidin bu
kechgan kishining ustiga bormadi. Buzulg ‘on yo ‘sunlugq Hisor sari yondilar
(Bobur, 2002, p. 33).

In this case, two sentences from the original were merged into one in
the translation.

Sultan Mes'ud Mirza bunu haber alinca, Husrev Sah ile Veli derhal
bunlarin iizerine yiiriimenin liizumu iizerinde Israr ettiler. Fakat Sultan
Mes'ud Mirza'min cesaretsizliginden veya Veli'nin muhalifi olan Baki
Caganydni'nin fikrine uymasindan, bu suyu gegcen adamlarin iizerine
yiirtimeyerek, bozguna ugramus gibi, Hisar tarafina dondiiler (Babur, 1987,
p. 33).

Another example:

Sulton Ahmad Tanbal ham qgilich tegurdi. Muhammad Do ‘st tag ‘oyi
ham qilich tegurdi, vale bahodurlug ulushini Sayyid Qosim oldi (Bobur,
2002, p. 31).

Seyid Kasim, Sultan Ahmed Tenbel, Muhammed Dost Tagayi de kili¢
kullandilar; lakin bahadwrlik payesini Seyid Kasim aldi (Babur, 1987, p. 31).

4. lIssues with Fixed Expressions — Paremiology. Since paremias
(proverbs and idioms) are more complex linguistic units than lexical items,
translating them accurately requires special care. Because paremias, as
artistic and pictorial means in a work, participate in expressing stylistic
features, such as increasing the figurative and emotional-pictorial value of
the work, rather than simply expressing thought. Therefore, taking into
account the specific characteristics of paremia, striving to translate them in a
meaningful way is equivalent to recreating a work of art. Errors related to
paremias in translations can be categorized as follows:

Problems with Idiomatic Expressions. Idiomatic expressions are
more complex than single words and require accurate interpretation during
translation. They demand extensive linguistic, ethnographic, and historical
knowledge. Translating idiomatic expressions is a challenging task because
of their unique lexical-semantic structure. By conducting a comparative
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study of idiomatic expressions in both source and target languages, and
analyzing their semantic-stylistic equivalence, it becomes possible to ensure
a more accurate and stylistically faithful translation.

1. The idiom is translated into it by an idiom with a close meaning,
that is, partial equivalence is used.

Bir tom uyga Kirib, o ‘t yogib, bir zamon ko ‘zim uyquga bordi (Bobur,
2002, p. 99).

Duvarla ¢evrilmis bir eve girip, ates yakip, bir miiddet uykuya daldim
(Babur, 1987, p. 125).

In the translation of the idiom ko zum uyquga bordi, the word ko ‘z
(eye) is not expressed, and the equivalent idiom wuykuya daldim (fell asleep)
is used. In the original, Babur describes the sleep state concerning the eyes,
while the Turkish translation expresses sleep about the whole body.
Moreover, the three-component idiom (ko ‘zum uyquga bordi) is translated
into a two-component phrase (uykuya daldim). In Uzbek, the word uyqu
(sleep) is not used with dald: — cho ‘mdi, but rather with words like xayol
(thought) or oy (dream). This difference highlights one of the distinctions
between Uzbek and Turkish idioms.

2. ldiomatic equivalents that match in meaning and stylistic function
may differ lexically in one or two components. This is primarily due to the
way different nations approach life events and express ideas within their
cultural contexts, leading to varied symbolic meanings in their languages.
Additionally, one language may use a specific synonym in the idiomatic unit
while the other language employs a different one. Consequently, idiomatic
equivalents in the two languages may differ by a single component.

For example, in the idiom xabar topib — haber alarak, the Uzbek verb
topmog (to find) is expressed with the Turkish verb almak (to take). In
Uzbek, both xabar olmoq and xabar topmoq exist as idioms, though they
have slightly different meanings. In the idiom xabar topmoq, the nuance of
where or how the news was obtained is unclear, while xabar olmog implies
receiving news from someone, requiring the preposition kimdan? (from
whom). Moreover, the idiom xabar olmog has homonymic properties,
meaning either Fransiyadan xabar olmog (get news from France) or
do ‘stidan xabar olmoq (to check on a friend's health). The translation of
xabar topmog in Boburnoma as haber alarak slightly distorts the meaning,
but perhaps the translator chose this phrase because there was no exact
equivalent in Turkish for xabar topmog.
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The Uzbek idiom orag‘a tushib is translated in Turkish as araya
girmesi, where Uzbek refers to falling into the middle, while Turkish refers
to entering the middle. Similarly, in the idiom isloh hikoyatini oraga solib,
the Turkish translation uses sulh masalini ortaya atip (sulh hikoyasini
o ‘rtaga otib). Another instance is quloq solib, which is translated as kulak
vermek (to give ear).

It can be observed that in all the idioms under analysis, the first word
serves as the main element, while the second word varies, reflecting
differences in how each language describes the situation. In fact, recreating
idiomatic expressions in the target language is a complex task, as idioms are
closely tied to the source language and reflect a nation's history, lifestyle,
customs, culture, toponymy, and unique national characteristics. This
requires the translator to approach the task with utmost responsibility and
carefully consider every detail.

Throughout the work, the translator frequently applied the word-for-
word translation method. Examples: g‘avg ‘oni bosib — kavgayr yatistirarak,
bosh chigargani qo ‘ymas —basa ¢tkamaz, oz jilovim oz qgo ‘limda — kendi
dizginim kendi elimda, yo‘lning chap tushgani —yolun ters ¢ikmasinda,
so zida maza yo ‘q — ne séziinda tat var, oyoq ostindadir — ayak altindadur,
mulkgirlik dag ‘dag‘asi — memleketini genisletmek, mahkam sovuq — ¢ok
soguk, ko ‘nglida egriligi bor —gonliinda kétii bir niyet var, askar saqlamoq —
asker beslemek, dast topmag ‘on — ele geciremedigi, tanqislik tortti — stkinti
¢ekti. In such idiomatic expressions, usually neither the word nor any
morphological device differs significantly. However, in some cases, the
translator applied word-for-word translation but made slight changes based
on the possibilities of the Turkish language. For example, the idiom cherik
tortti (to launch an attack with soldiers) was translated as asker sevketti (sent
soldiers). Given that this idiom is not found in Tiirk dili deyimler sozIligd,
the translation implies “sending soldiers with a general” rather than
“leading the army to attack”. If it had been translated as Samarqand'a kag
kez asker ¢ekti (how many times he led the army to Samarkand), the meaning
would have been clearer. Inappropriate use of realities, proverbs, metaphors,
and idiomatic expressions in translations can lead to cognitive dissonance,
i.e., a sense of dissatisfaction among readers (Shirinova, 2017, p. 19).

(Umarshayx mirzo) necha navbat Samargand ustiga cherik tortti,
ba’zi mahal shikast topti, ba’zi mahal bemurod yondi (Bobur, 2002, p. 36).
“He attacked Samarkand several times, sometimes he suffered defeat, and
sometimes he returned unsuccessful” (the author’s comment — M.D.).

Bir ¢ok defa Semerkand iizerine asker sevketti. Bazan maglup oldu;
bazan gayesine erisemeden dondii (Babur, 1987, p. 5). This means “he sent
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soldiers to Samarkand several times, sometimes he was defeated, and
sometimes he returned unsuccessful”.

The task of translation is to recreate the unity of form and content of
the original text using the means of the native language while thoroughly
understanding the lexical, grammatical, and stylistic aspects of the source
and target languages. Failure to adhere to this principle results in
inaccuracies and stylistic inconsistencies in the translation.

3. In translating proverbs, the translator often uses a literal translation
method. For example, the proverb Marg bo yoron sur ast (Death together
with friends is a celebration) is translated into Turkish as Dostlarla beraber
oliim diigiindiir.

.. ne gibi iztirap ve mesakkat olursa, ben de géreyim ve halk nasil
tahammiil edip duruyorsa, ben de durayim — diye diisiindiim. Fars¢a bir
mesel vardir; Dostlarla beraber éliim diigiindiir (Babur, 1987, p. 214). It is
evident that the proverb was translated literally here.

Proverbs are multi-meaning and multi-functional units, and the
corresponding units in two languages do not always fully match in
translation. The meaning of proverbs in a particular text may not always be
fully expressed using phraseological equivalents, proverbs, or alternative
variants.

For instance, the proverb Yomon ot bila tirilgandin yaxshi ot bila
o ‘lgan yaxshi is translated into Turkish as Kotii adla yasamaktansa iyi adla
olmek daha iyidir (Babur, 1987, p. 357) — “It is better to die with a good
name than to live with a bad one” (author’s translation — D.M.). If we look
closely, significant changes have been made in this translation: the word
tirilgandin has been changed to yasamaktansa, and o ‘Igan yaxshi has been
altered to 6lmek daha iyidir.

tirilgandin — yasamaktansa,
o ‘Igan yaxshi — élmek daha iyidir.

This difference has also caused a change in meaning, and the structure
of the proverb has been modified during translation.

The proverb Kim o ‘lar holatga yetsa, ul bilur jon qadrini (One who
faces death knows the value of life) reflects the emotional experiences of a
person in a near-death state. Jon mundog ‘ aziz nima emish, muncha bilmas
edim, ul misra’ borkim: “Kim o ‘lar holatga vetsa ul bilur jon gadrini.” Har

qgachon bu vogqi’ayi hoila xotirimga kelsa, bexost holim mutag ‘ayyir bo ‘lur
(Bobur, 2002, p. 218).
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The proverb Kim o ‘lar holatga yetsa ul bilur jon qadrini is translated
as camn kadrini élmek iizere olan kimse bilir. However, the compound
sentence in the Uzbek text has been rendered as a simple sentence, and the
poetic tone has also been lost.

Can boyle aziz bir sey imis; boyle oldugunu bilmezdim. Bir misra
vardir: camin kadrini, 6lmek tizere olan kimse bilir (Babur, 1987, p. 347).

The translation of proverbs, sayings, and idioms is one of the most
enjoyable and creative areas of this practice. In translating them, the
translator's skill, talent, and ability to deeply understand and sense the word
and imagery are demonstrated at a high level (Gafurov, 2008, p. 4).

In addition, the proverb Ishonmagil do stungg‘a, somon tigar
po ‘stungg ‘a (Do not trust your friend; they will stuff straw into your skin)
(Bobur, 2002, p.76) is translated as Inanma dostuna, saman doldurur
postuna (Babur, 1987, p. 82), where the word tigar (will insert) is translated
as doldurur (will fill), and in the proverb Teng bo ‘Imaguncha to‘sh bo ‘Imas
(There is no union without equality) (Bobur, 2002, p.115) — denk olmayan
bulusmaz (Babur, 1987, p. 153), the phrase fo ‘sh bo ‘Imas (there will be no
unity) is translated as bulusmaz (does not meet) (Bobur, 2002, p. 153). In
both cases, the structure of the proverbs has been modified during
translation.

In proverbs, translations sometimes use fully corresponding words,
and sometimes the structure is modified.

The saying Gah yozdah beh, gah no‘h (Sometimes eleven is better,
sometimes nine), which conveys the meaning of “taking risks to start an
endeavor”, reveals one aspect of Babur's war strategy. Babur sometimes
confronted larger enemy forces with his smaller army, often achieving
victory. Such risk-taking benefited him in capturing Samarkand and in his
clash with Ibrahim Lodi.

Davlatxon ul qarilig‘i bila belig‘a ikki gilich bog ‘labtur. Bular jazm
urushurlar. Xotirg‘a kechtikim, ul masal borkim, “Gah yozdah beh, gah
nuh.” Chun bu ketmas, Lahurdag ilarni o ‘zumizga qo ‘shub o‘q urushaling

(Bobur, 2002, p. 186).

Therefore, Babur decided to fight against Davlatxon’s 30,000-40,000
troops with his own 12,000 soldiers. This text is expressed slightly
differently in the Turkish translation:

Devlet Han, bu ihtiyarligi ile, beline iki kili¢ kusatmistir. Bunlar
siddetli vurusacaklardir. Bir darb-1 mesel vardwr: on dost dokuzdan eviadir.
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Eldeki vasitalardan hic¢ birini kacirmamak icin, Lahur’dakileri kendimize
takip sonra vurusalim — diye diigtindiik (Babur, 1987, p. 289).

Here, the proverb Gah yozdah beh, gah nuh is translated as on dost
dokuzdan eviadir (ten friends are better than nine). The conjunction goh-goh
(sometimes) is omitted, and yozdah (eleven) is translated as on (ten).
Interestingly, such a proverb is not found in contemporary Turkish proverbs
dictionaries.

Shayboniyxon so zi bu ekandurkim, Xojaning ishi mendin emas edi,
Qanbarbiy va Ko ‘pakbiy qildilar. Bu andin yomonroq. Masal borkim:
“Uzrash batar az gunoh” (Bobur, 2002, p. 78).

The proverb Uzrash batar az gunoh (The excuse is worse than the sin)
is also translated into Turkish with some modifications:

Stbam Han, Hoca 'min 6ldiiriilmesi isinin kendisinden olmadigini ve
katillerin Kanber Bi ile Kopek Bi oldugunu soylermis. Bu ise daha kotiidiir.
Bir atalar sozii vardir: ozrii kabahatinden biiyiik (Babur, 1987, p. 85).

Several differences exist in this translation. First, Xojaning ishi (the
affair of Khoja) is changed to Hoca’'min oldiiriilmesi isi (the Killing of
Khoja). Second, the word katillerin (the murderers’), which is absent in the
Uzbek text, is added. While such additions clarify and explain the text more
accurately, the third difference related to the proverb itself is less justifiable.
The word batar (worse) in the original is changed to biiyiik (greater, larger)
in Turkish.

The Turkish translation reads: Shaybanid Khan said the killing of
Khoja was not his doing but was carried out by Kanber Bi and Kopek Bi.
This is even worse. There is a proverb: “The excuse is greater than the

offense”.

This translation suggests that Shaybanid Khan's justification trivializes
the offense, giving it less weight.

“Literal translation of another nation’s proverbs and sayings requires
great skill and caution. Otherwise, in an attempt to precisely reflect the
national style of thought, a proverb may turn into an empty statement, and a
saying into a vague phrase” (Salomov, 1966, p. 245). Some proverbs,
sayings, and phraseological expressions lose their value when translated
literally. The wisdom they contain, as well as the diverse elements reflecting
national color, core, and figurative meanings, may not be fully conveyed in
the target language. However, since the languages of the sources under study
belong to the same language family and share common traditions, instances
of mismatched national color are not observed.
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Aphorisms are among the most frequently used paremias in the text of
Boburnoma. Several modifications were made during their translation.

The aphorism:
Korhoro bavaqt boyad just

Kori bevagt sust boshad sust (Work must be done in time, delayed
work becomes weak and ineffective) was written by Babur as an expression
of regret for losing an opportunity due to hesitation. The aphorism is
rendered in the Turkish translation as follows:

Islerin zamamnda yapilmas: lazimdir,
vakitsiz yapilan is gevsek olur, gevsek (Babur, 1987, p. 76).

Compared to the Persian couplet, the translation is accurate. However,
considering that the word vakitsiz can also mean “untimely” (as in “done
before the proper time), a slight flaw arises. It could be interpreted as saying:
“work done prematurely will be weak”.

If the aphorism was translated as: Islerin zamaminda yapilmasi
lazimdir, Yapimayan is gevsek olur, gevsek, Babur's intended meaning
would have been expressed more clearly. In this instance, the Uzbek text
conveys the idea more precisely: vaqtida bajarilmagan ish sust bo ‘ladi.

Another aphorism:
Ba tundi sabuk dast burdan ba tig ",

Ba dandon g ‘azad pushti dasti darig ‘ reflects Babur's regret for hastily
engaging in a battle. Babur, relying on astrologers’ predictions that “victory
will be yours if you fight today, as eight stars align”, rushed into battle
unprepared and suffered defeat against Shaybanid Khan. Babur describes
this bitter lesson through the aphorism.

This couplet has been interpreted in various ways in different sources.
The critical-edition text of Boburnoma explains it as: “Yengiltak
achchig ‘langanda tig* bilan qo ‘lini kesar, so ‘ngra qo‘li orqasini tishi bilan
chaynar” (Bobur, 2002, p. 82). In the Boburnoma adaptation, it is poetically
rendered as: G ‘azabdan xanjarga qo‘l cho zgan kishi, Afsus barmog ‘ini
tishlashdir ishi (Bobur, 2002, p. 81).

In the Turkish translation, this couplet is translated as: Hiddetli hemen
elini kilica uzatan, pesiman olarek, elinin arkasum isuir (In anger, one
quickly reaches for the sword; in regret, he bites the back of his hand)
(Babur, 1987, p. 93).
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The Turkish translation retains the general meaning but simplifies the
poetic imagery. The hasty reaction and subsequent regret described in the
original are effectively conveyed but lack the deeper layers of poetic nuance
present in the Uzbek and Persian versions.

Original Text C.';_';;((:tal Interpretation | Turkish Translation
Tundi sabuk Yengiltak Kishi Hiddetli (angry)

Qo lini i Elini uzatan (extends
Dast burdan kesadi hand)
Tig’ Tig’ Xanjar Kilig¢ (sword)

Ba dandon Tishi bilan - -

Gazad Chaynar Tishlash Isirir (bites)
. . o . . Elinin arkasi (back of
Pushti dasti Qo‘liorgasi | Barmog'i the hand)

Pesiman olarek (with

Dorig - Afsus regret)

It appears that the aphorism in the critical text has been translated
literally, except for the word darig® (regret), which has been omitted. In the
adaptation, the poetic style has been preserved, but only the figurative
meaning has been highlighted. However, tundi sabuk is rendered as kishi
(person), tig® as xanjar (dagger), and pushti dasti as barmoq (finger).
Additionally, ba dandon (with teeth) is omitted.

In the Turkish text, several changes have also been made. First, the
phrase dast burdan (cuts his hand) is altered to elini uzatan (extends his
hand). Second, #ig‘ (blade) becomes kili¢ (sword). Third, the unit ba dandon
(with teeth) is not reflected in the translation.

Conclusion

“Boburnoma” is a work written in both literary and historical-memoir
genres. Such works demand great skill and diligence from the translator. The
methods of transliteration, equivalence, and annotation used by R. R. Arat in
the translation have proven to be very effective.

TUPKOJIOTIA / TURKOLOJI KOKTEM/BAHAR - HAYPBI3/MART 2025 CAR/SAYI: 121, 6584 79




Muhammadiyeva, Problems Related to The Translations of “Boburnoma” in Turkic Languages

As is known from the history of translation studies, accurately
conveying purely national expressions, terms, and phrases into another
language is a complex issue. In this regard, we can say that R. R. Arat
handled this challenge quite positively. In the translation, customs, clothing
names, proverbs, and idioms unique to the specific culture have retained
their impact. In some instances, the translator has transformed the meanings
of words and concepts into different expressions. However, this translation
remains one of the most significant works accomplished in its time.

There are three noticeable cases in the translation of proverbs: the
proverb is translated literally, it is translated with a grammatical
modification, or its structure is changed in translation. The translator
predominantly uses the literal translation method. The proverbs cited in the
work are not found in modern Turkish. Proverbs and sayings presented in
poetic form are rendered in prose in the translation, limiting themselves to a
prose explanation of aphorisms. This is one of the differences between the
Uzbek critical text and its Turkish translation. Additionally, the Turkish
translation contains proverbs, sayings, and aphorisms whose meanings are
not fully conveyed or have taken on a different meaning.

In translating proverbs and idioms, it is crucial to carefully select
words to preserve the figurative and proverbial qualities of the original text.
To translate proverbs and idioms while maintaining their vivid imagery and
meaning, it is essential to thoroughly study the unique language of the
proverbs and gain a profound understanding of their logical content.

A comparative study of the nature of proverbs and idioms in the
source and target languages, along with an analysis of their semantic and
stylistic compatibility, facilitates an accurate and meaningful translation. By
identifying parallels between the two languages and interpreting one through
the lens of the other, it is possible to produce a comprehensive and faithful
translation.

In Boburnoma, which serves as the focus of this research, the author
skillfully employs proverbs, idioms, and phrases to depict events and
phenomena. This is why the language of the work is so fluent and engaging.
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“BABURNAME” ESERINI TURK LEHCELERINE
AKTARMA iLE ILGILI BAZI SORUNLAR

Oz: Giniimiizde kiiresellesme siireci devam ederken ¢evirinin
sadece pratik degil, ayn1 zamanda teorik 6nemi de giderek
artmaktadir. Bir eser ayn1 anda veya farkli donemlerde birden
fazla ¢evirmen tarafindan tekrar tekrar c¢evrilebilir. Bu siirecte
ceviri eser daha da incelenip gelistirilmektedir. Bu makalede
Baburname c¢evirilerindeki sorunlara odaklanilmistir. Ceviride
dilsel unsurlarin nasil aktarildigina 6zel Onem verilerek
cevirilerin basarilar1 ve eksiklikleri gdsterilmistir.

Baburname, diinya edebiyatinin essiz bir saheseri olarak kabul
edilmektedir. Cevirileri, farkli milletlerin edebi mirasina paha
bigilemez bir katki saglamigtir. Eserin diinya dillerine ¢evrilme
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siirecinin tarihi ve kademeli gelisimini analiz etmek,
¢evirmenlerin orijinal metni yeniden olusturma siirecindeki
yogun c¢aba ve biiyiikk sorumluluklarini ortaya koymaktadir.
Sonug¢ olarak, Baburndme'nin kiiresel ¢apta taninmasini
saglamak amaciyla kapsamli arastirmalar gerceklestirilmistir.
Gilinliimiizde Baburname ve onun ¢evirilerine ait tarihi belgeler,
diinyanin 23 kiitiiphanesinde nadir eserler olarak muhafaza
edilmekte olup, bu da eserin olaganiistii degerini gozler oniine
sermektedir.

Anahtar Kelimeler: Baburndme, Orijinal metin, Ceviri,
Atasdzi, Deyim.

HNPOBJIEMBI CBA3AHHBIE C IEPEBOJOM
«BABYPHAME» HA TIOPKCKUE A3bIKHN

AnHOTaTcusi: B coBpeMeHHOM MHpe, B  YCIOBHUAX
riio0anu3alyH, MepPeBOJI npuoOpeTaeT  HE  TOJIBKO
NPaKTHYECKoe, HO U TeopeTnieckoe 3HaueHue. OIUH U TOT ke
JUTEPATYPHBI TPYZ MOXET ObITh NEepeBeleH HECKOIbKUMH
MIEPEBOJUMKAMM OJHOBPEMEHHO WJIM B pa3Hble Iepuoibl. B
9TOM MpOIlecce TEPEBOJ COBEPIICHCTBYETCS M yiydiaercs. B
JAaHHOM CTaTh€ paccMaTpUBAIOTCA NPOOJIEMBI MEPEBOJOB
baGypname. Ocoboe BHUMaHHE YIEIEHO Mepefaue S3bIKOBBIX
eJIMHUI] B TEpeBOJIe, a TakXKe IMOKa3aHbl JIOCTHKEHUS U
HEIOCTaTKH [1EPEBOJIOB.

BbabypHaMe mNpH3HACTCS YHUKAIBHBIM IICJACBPOM MHPOBOMA
nurepatypsl. Ero mnepeBojbl BHECIM HEOUEHHWMBIA BKJAJ] B
JUTEPATYpHOE HACNICAWE PpA3jM4YHBIX HApOJOB. AHaM3
HUCTOPUYECKOr0 ¥ MOITAHOTO  Tpolecca  MepeBoja
IMPOU3BCACHUA Ha MHUPOBBIC A3BIKHM IIO3BOJIAACT OLCHUTH
CIIOXHOCTh M 3HAYUMOCTh  PabOThl  MEPEBOIYMKOB IO
BOCCTAHOBJICHUIO OPUTMHAILHOTO TeKcTa. B pesysibrare ObLIO
MPOBEICHO  OOIMPHOE  HWCCIEAOBAaHMWE,  OOCCIICUHBIIECE
rnobanpHOe mpu3HaHue baOypHame. B Hacrosmiee Bpemst
UCTOPUYECKHUE JIOKYMEHTHI, CBs3aHHbIE ¢ baOypHame u ero
MEepPeBOJaMH, XpaHATCS Kak peaKoe JocTosiHue B 23
OnoOIHMoTEKAX MHpa, YTO IMOATBEPXKAACT HNCKIHOUYUTCIbHYIO
IEHHOCTDb 3TOI'0 MPONU3BEACHUA.

Kawuebie CuoBa: baOypHame, OpuTrHHaJIHBIA — TEKCT,
IIepeBon, IlocnoBurca, @pazeos1orusm.
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